The study sheds a considerable light on the Arabic influence on some fables attributed to Aesop. The study compares and contrasts nine Arabic fables with similar fables appeared in James Thomas' book Aesop's Fables. One of the most important findings of this study is that the some of these fables are very similar, others are slightly different and yet others differ greatly in form and content as discussed below. The translation of the fables from Arabic into English and English into Arabic is done by the authors of the article.
Translation from Arabic into English
An axe with no handle was thrown among the trees. Some trees spoke to other trees and said " For no good reason this axe was thrown here". An ordinary tree said "fear not this axe as long as no handle from you is inserted in it" A Man came into a forest and asked the Trees to provide him a handle for his axe. The trees consented to his request and gave him a young ash-tree. No sooner had the man fitted a new handle to his axe from it, than he began to use it and quickly felled with his strokes the noblest giants of the forest. An old oak, lamenting when too late the destruction of his companions, said to a neighboring cedar, "The first step has lost us all. I f we had not given up the rights of the ash, we might yet have retained our own privileges and have stood for ages. 
An Ostrich once left her home to ask for horns she returned not only without horns but also her ears were cut.
Thomas, James: Aesop's and other
Fables: Jupiter and the Camel Page : (27) When the camel, in days of yore, besought Jupiter to grant him horns, for that it was a great grief to him to see other animals furnished with them, while he had none; Jupiter not only refused to give him the horns he asked for, but cropped his ears short for his importunity.
" By asking too much, we may loose the little we had before". 
Translation from English into Arabic

Translation from Arabic into English
A bone struck into a fox's throat ,hired Crane to pick it up for a large sum of money. The Crane extracted the bone and demanded the promised payment. The Fox then said to him " you put your head into my mouth and drew it out in safety, is not that enough to ask for more"?! A Wolf who had a bone stuck in his throat hired a Crane, for a large sum, to put her head into his mouth and draw out the bone. When the Crane had extracted the bone and demanded the promised payment, the Wolf, grinning and grinding his teeth, exclaimed: " Why, you have surely already had a sufficient recompense, in having been permitted to draw out your head in safety from the mouthy and jaws of a wolf." " In serving the wicked, expect no reward, and be thankful if you escape injury for
Translation from English into
Arabic 
Translation from Arabic into English
A mosquito says to a date-tree "hold I'm getting off you". The tree said:" I did not feel you when you fall on me how will I when you get down".
Aesop's and other Fables: The Gnat and the Bull: Thomas, James Page: (49).
A Gnat that had been buzzing about the head of a Bull, at length sitting himself down upon his horn, begged his pardon for incommoding him : "but if" says he, my weight makes any inconveniences to you, pray say so and I will be off in a moment" " Oh, never trouble your head about that" says the Bull, " for it is the same to me, whether you go or stay; and to say the truth I did not know you were there" 
Translation from English into Arabic
َ ‫لتجل�ص‬ ِ ‫أ�سه‬ ‫را‬ ‫'ح�ل‬ ‫تطنُّ‬ ‫وهي‬ ِ ‫للث�ر‬ ٌ ‫بع��سة‬ ‫قالتْ‬ َ ‫عنك‬ َ ‫أنزل‬ ‫ل‬ ‫أبلغني‬ ‫ا‬ َ ‫عليك‬ ‫أثقلتُ‬ ‫ا‬ ‫كنتُ‬ ‫إن‬ ‫"ا‬ ِ ‫قرنيه‬ ‫بني‬ ‫عندي،‬ ‫ن‬ َّ ‫�سيا‬ ‫فكالهما‬ ‫تقلقي‬ ‫الث�ر"ل‬ ‫حال"فقال‬ ‫هناك"‬ ‫أنكِ‬ ‫با‬ ْ ‫أ�سعر‬ ‫ا‬ ‫مل‬ ‫إين‬ ‫فا‬ ‫وللحقيقة‬
Translation from Arabic into English
A fox wanted to climb a wall and to do so, he caught a thorn-bush which hurt his hand then he said:" I did a mistake by catching the thing that catches everything". A fox , to escape the peril at the chase, leapt into a Thorn-bush whose thrones hurt him sore. There upon the fox weeping in his anguish, said to the thorn-bush " I came to thee as to my refuge and thou hast hurt me to death", and then the Thornbush said to the Fox: " Thou hast erred, and well thou has beguiled thyself for thou thought to have taken me as thou art accustomed to take chickens and hens" , ‫�ر‬ ‫�واه�‬ ‫اجل�‬ ‫�ع‬ ‫�م�‬ ‫�رياوين:ج�‬ ‫�ق�‬ ‫ال�‬ ‫�م‬ ‫�ي�‬ ‫�راه�‬ ‫إب�‬ ‫ا‬
A Kid was standing on a high place, saw a Wolf and started insulting him. The wolf says:"your position and not you has insulted me". 
Imam Ali is supposed to once have said that my case and Caliph Othman's are similar to the case of three oxen dwelling together; the first is white, the second is black and the third is red . In the adjacent area dwells a lion who could not win any of them because they were united whenever he tried to attack them, Then, one day The lion told the black and the red oxen:"my color is similar to yours, only the white colored ox is odd and so if you allow me to eat him we three will enjoy the place", The two oxen agreed and told him to go a head. Then he told the red ox that my color is like yours and if you let me eat the black ox the place will remain for the two of us . The red ox agreed. "I will now eat you to enjoy the place all alone", the lion said." The poor red ox said let me say one thing before you eat me. Learn that I was eaten when the white ox was eaten.. Then Imam A Lion used to prowl about a field in which four Oxen used to dwell. Many a time he tried to attack them; but whenever he came near they turned their tails to one another, so that which ever way he approached them he was met by the horns of one of them. At last, however, they fell a-quarrelling among themselves, and each went off to pasture alone in a separate corner of the field. Then the lion attacked them one by one and soon made an end of all four.
" United we stand, divided we fall."
Translation from English into Arabic
‫أربعة‬ ‫اال‬ ‫والثريان‬ ‫أ�سد‬ ‫اال‬ ، ‫ثريان‬ ُ ‫أربعة‬ ‫ا‬ ُ ‫يقطنه‬ ‫بحقلٍ‬ َّ ّ ّ ّ ‫مير‬ ‫أنْ‬ ‫ا‬ ٌ ‫أ�سد‬ ‫ا‬ ‫اعتاد‬ ‫منها‬ َ ‫اقرتب‬ ‫ا‬ َّ ‫،كلم‬ ُ ‫َّه‬ ‫ولكن‬ ‫؛‬ ‫ها‬ َ ‫يهاجم‬ ‫أنْ‬ ‫ا‬ ‫كثريا‬ َ ‫فحاول‬ ‫قرونَ‬ ‫إل‬ ‫ا‬ ‫أ�سد‬ ‫ال‬ ُ ‫يجد‬ ‫؛فال‬ ‫آخر‬ ‫لال‬ ِ ‫بذيله‬ ‫ث�ر‬ ُّ ‫كل‬ َ ‫ا�ستدار‬ ، ‫الثريان‬ ‫بني‬ ٌ ‫نزاع‬ ‫حدثَ‬ ‫أخريا‬ ‫وا‬ ، ‫للم�اجهة‬ ‫الثريان‬ ‫وعند‬ ، ‫احلقل‬ ‫زوايا‬ ‫إحدى‬ ‫ا‬ ‫يف‬ ‫يرعى‬ ٍ ‫ث�ر‬ ُّ ‫كل‬ ‫وذهب‬ ‫عليها‬ ‫أتى‬ ‫ا‬ ‫حتى‬ ‫آخر،‬ ‫ال‬ ‫تل�‬ ‫واحدا‬ ُ ‫أ�سد‬ ‫ال‬ ‫ها‬ َ ‫هاجم‬ ‫ذلك‬ . ‫جميعا‬ ُ ‫ن�سقط‬ ‫وبالفرقة‬ ُ ‫ن�سمد‬ ‫:بال�حدة‬ ‫احلكمة‬ 6 B 1876 ‫املثل‬ ‫943رقم‬ ‫�ص‬ ‫أمثال‬ ‫ال‬ ‫جممع‬ ‫امليداين.‬ ‫ال�سعراء:‬ ُ ‫بع�ص‬ ‫فيه‬ ‫وقال‬ ، ‫الذئب‬ ‫من‬ ً ‫غدرة‬ ُ ‫أ�سرع‬ ‫ا‬ ً ‫ة‬ َّ ‫مر‬ ‫قال‬ ‫إذ‬ ‫ا‬ ِ ‫ال�س�ء‬ ‫كذئبِ‬ ‫وكنتَ‬ ُ ‫مرمل‬ ‫غرثان‬ ‫والذئب‬ ، ٍ ‫لعمرو�سة‬ ‫؟‬ ‫ِني‬ ‫�ستمت‬ ‫ذنب‬ ‫غري‬ ‫يف‬ ‫التي‬ ‫أنتِ‬ ‫أا‬ ‫ا‬ * ُ ‫ل‬ َّ ‫أو‬ ‫ا‬ ُ ‫عام‬ ‫:ذا‬ ‫؟قال‬ ‫ذا‬ ‫متى‬ ‫فقالت:‬ ً ‫غدرة‬ ‫تَ‬ ْ ‫رم‬ ُ ‫بل‬ ، َ ‫العام‬ ُ ‫ت‬ ‫ِدْ‬ ‫ول‬ ُ : ‫فقالتْ‬ ُ ‫أكل‬ ‫ما‬ َ ‫هنالك‬ ‫ل‬ ‫لني‬ ُ ‫ك‬ َ ‫ك‬ َ ‫فدون‬
Translation from Arabic into English
A Wolf to a little Lamb "you insulted me the year before". The poor Lamb replied but I was born this year but I know that no reason can save me from you". Wolf, meeting with a Lamb astray from the fold, resolved not to lay violent hands on him, but to find some plea to justify to the Lamb the Wolf's right to eat him: "Sirrah, last year you grossly insulted me. "Indeed", bleated the lamb in a mournful tone of voice, "I was not then born." Then said to the wolf, " You feed in my pasture." " No, good sir ", replied the Lamb, " I have not yet tasted grass." Again said the Wolf, " you drink of my well." " No," Exclaimed the Lamb, " I never yet drank water, for as yet my mother's milk is both food and drink to me." Upon which the Wolf seized him and ate him up, saying, " Well! I won't remain supperless, even though you refute every one of my imputations."
The tyrant will always find a pretext for his tyranny.
Translation from English into Arabic
Wolf to divide the hunt between the three of them.," It is very clear" the Wolf said, the ass for you, the rabbit to the fox and the shackle to me". Upon hearing this the Lion attacked the Wolf and cut his head then he asked the Fox to divide the hunt. The Fox said:" how ignorant the Wolf is in such maters". " It is very clear, the ass is for your lunch, the shackle is for your dinner and the rabbit to eat it in between lunch and dinner". The Lion said:" how fare you are, who taught you this case?". "The Wolf's head, the Fox replied. The Ass and the Fox, having entered into partnership together for their mutual protection, went out into the forest to hunt. They had had not proceeded far when they met a Lion. The Fox, seeing imminent danger, approached the Lion and promised to contrive for him the capture of the Ass if the Lion would pledge his word not to harm the Fox. Then, upon assuring the Ass that he would not be injured, the Fox led him to a deep pit and arranged that he should fall into it. The Lion, seeing that the Ass was secured, immediately clutches the Fox, and attacked the Ass at his leisure.
Never trust an enemy. • Thomas، James. 1852. Aesop's and other Fables، London.
‫أ�سد‬ ‫واال‬ ‫والثعلب‬ ‫احلمار‬ ، ٍ ‫م�سرتكة‬ ٍ ‫حماية‬ ‫معاهدة‬ ‫يف‬ ُ ‫والثعلب‬ ُ ‫احلمار‬ َ ‫دخل‬ ‫واجها‬ ‫حتى‬ ‫كثريا‬ ‫ابتعدا‬ ‫فما‬ ‫لل�سيد،‬ ‫غابة‬ ‫يف‬ ‫فدخال‬ ‫وقال‬ ِ ‫باخلطر‬ ‫�سعر‬ ‫،ملا‬ ‫أ�سد‬ ‫ال‬ ‫من‬ ُ ‫الثعلب‬ ‫َّم‬ ‫فتقد‬ ، ‫أ�سدا‬ ‫ا‬ ‫مار»،‬ ‫احلِ‬ ‫من‬ َ ‫ك‬ ُ ‫ن‬ ِّ ‫أمك‬ ‫ف�سا‬ ، ‫ني‬ َ ‫ؤذي‬ ‫ت�‬ ‫أل‬ ‫ا‬ ‫ِّني‬ َ ‫وعدت‬ ‫إنْ‬ ‫«ا‬ ‫له:‬ ‫إلى‬ ‫ا‬ ِ ‫احلمار‬ ‫باقتياد‬ ُ ‫الثعلب‬ َ ‫ـام‬ ‫ـ‬ ‫ق‬ ‫ـم‬ ‫ـ‬ ‫،ث‬ ُ ‫ـد‬ ‫ـ‬ ‫ـس‬ ‫ـ‬ ‫أ�‬ ‫ال‬ ‫ف�افق‬ ‫وعندما‬ ،ُ ‫احلمار‬ ‫فيها‬ ‫ف�قع‬ ‫ها،‬ َ ‫حفر‬ ‫قد‬ ‫كان‬ ‫حفرة،‬ َ ‫ـروج‬ ‫ـ‬ ‫اخل‬ ُ ‫ي�ستطيع‬ ‫ل‬ ‫مكان‬ ‫يف‬ َ ‫احلمار‬ ُ ‫أ�سد‬ ‫ال‬ ‫�ساهد‬ .ِ ‫فراغه‬ ‫ل�قت‬ َ ‫احلمار‬ َ ‫وترك‬ ، ‫الثعلب‬
